
• Połknięcie baterii może być śmiertelnie niebezpieczne. 
 Połknięta bateria może w ciągu 2 godzin doprowadzić  
do ciężkich chemicznych poparzeń wewnętrznych oraz  
do śmierci. Dlatego zarówno nowe, jak i zużyte baterie  
oraz produkt należy przechowywać poza zasięgiem dzieci.  
W przypadku podejrzenia, że bateria została połknięta lub 
dostała się do organizmu w inny sposób, należy natychmiast 
skorzystać z pomocy medycznej. 

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń ciała
• Podczas użycia należy wywierać jedynie niewielki nacisk.
•  W przypadku wrażliwej skóry golenie może powodować 

 podrażnienia skóry. Golenie należy wypróbować najpierw na 
niewielkim obszarze skóry, aby sprawdzić, jak skóra reaguje. 
Jeśli regularne wygalanie rozpoczynane jest po raz pierwszy, 
skóra musi się najpierw przyzwyczaić do nowego sposobu 
pielęgnacji. W przypadku codziennego stosowania trwa to  
z reguły od 2 do 3 tygodni. 

• Jeśli urządzenie lub głowica goląca są uszkodzone, należy 
zaprzestać użytkowania urządzenia. Należy stosować 
 wyłącznie oryginalne akcesoria.

• Dołączonej do urządzenia baterii nie wolno ładować, 
 rozbierać na części, wrzucać do ognia ani zwierać.

• W przypadku wycieku z baterii należy unikać kontaktu ze 
skórą, oczami i błonami śluzowymi. W razie potrzeby opłukać 
miejsca kontaktu wodą i natychmiast udać się do lekarza. 

Szkody materialne
• Podczas wkładania baterii zwrócić uwagę na prawidłowe 

 ułożenie biegunów (+/–). 
• W razie potrzeby przed włożeniem baterii należy oczyścić 

styki baterii i urządzenia. Istnieje ryzyko przegrzania!
• Podczas czyszczenia urządzenia pokrywka komory baterii 

musi być szczelnie zamknięta.
• Nigdy nie zanurzać całego urządzenia w wodzie. 
• Gdy urządzenie nie jest używane, należy zawsze założyć 

 nakładkę ochronną na głowicę golącą.
• Baterie oraz produkt należy chronić przed działaniem 

 nadmiernego ciepła. Baterię należy wyjąć z urządzenia,  
gdy jest zużyta lub gdy urządzenie nie będzie przez dłuższy 
czas używane. Dzięki temu można uniknąć szkód, które mogą 
powstać wskutek wycieku elektrolitu z baterii.  

Usuwanie odpadów

Produkt, jego opakowanie oraz dołączona w komplecie bateria 
zawierają wartościowe materiały, które nadają się do ponow­
nego wykorzystania. Ponowne przetwarzanie odpadów powo­
duje zmniejszenie ich ilości i przyczynia się do ochrony środo­
wiska naturalnego.
Opakowanie należy usunąć zgodnie z zasadami segregacji 
odpadów. Należy wykorzystać lokalne możliwości oddzielnego 
zbierania papieru, tektury oraz opakowań lekkich. 

Urządzenia, baterie i akumulatory, które zostały 
oznaczone tym symbolem, nie mogą być usuwa­
ne do zwykłych pojemników na odpady domowe! 
Użytkownik jest ustawowo zobowiązany do usu­

wania zużytego sprzętu oddzielnie od odpadów domowych. 

Urządzenia elektryczne zawierają substancje niebezpieczne.  
W przypadku nieprawidłowego przechowywania i usuwania 
mogą one szkodzić zdrowiu oraz środowisku naturalnemu. 
 Informacji na temat punktów zbiórki bezpłatnie przyjmują­
cych zużyty sprzęt udzieli Państwu administracja samorzą­
dowa. Zużyte baterie i akumulatory należy przekazywać do 
gminnych bądź miejskich punktów zbiórki lub też wrzucać je 
do specjalnych pojemników, udostępnionych w sklepach 
 handlujących bateriami. Przed utylizacją należy zakleić taśmą 
styki baterii/akumulatorów litowych.

Przygotowanie do użytkowania

1. Zdjąć nakładkę ochronną z urządzenia. 
2.    Obrócić pokrywkę komory baterii, tak 

aby kreska na pokrywce wskazywała  
na .  

3. Zdjąć pokrywkę komory baterii. 

4. Włożyć dołączoną baterię zgodnie z rysunkiem.  
Zwrócić przy tym uwagę na prawidłowe ułożenie biegunów 
(+/–). 

5.    Nałożyć pokrywkę komory baterii, tak 
aby kreska na pokrywce wskazywała  
na  i obrócić ją do pozycji .  
Musi się ona słyszalnie i wyczuwalnie  
zablokować.

Wymiana baterii jest konieczna, gdy głowica goląca 
 porusza się wolno lub nie porusza wcale.

Obsługa

•  W przypadku stosowania urządzenia do na twarzy 
 należy zawsze korzystać z lustra. 

•  Gdy urządzenie nie jest używane, zawsze obracać 
 pokrywkę komory baterii tak, aby kreska na pokrywce 
komory baterii była skierowana na . 
Tylko wtedy włącznik/wyłącznik jest zablokowany, co 
uniemożliwia przypadkowe uruchomienie urządzenia. 
Należy też zawsze zakładać nakładkę ochronną na 
głowicę tnącą. 

•  Po każdym użyciu należy wyczyścić urządzenie zgod­
nie z opisem podanym w rozdziale „Czyszczenie“. 

1. Zdjąć nakładkę ochronną.

2.     Obrócić pokrywkę komory bate­
rii, tak aby kreska na pokrywce 
wskazywała na  i nacisnąć 
włącznik/wyłącznik. 

Urządzenie jest włączone  
i lampka świeci. 

3.    Prowadzić głowicę golącą ostroż­
nie po skórze w kierunku „pod 
włos”. W razie potrzeby naprężać 
przy tym skórę wolną ręką i pro­
wadzić urządzenie prostopadle 
po wygalanej powierzchni. 
 Dociskać jedynie lekko, aby unik­
nąć obrażeń skóry i uszkodzenia 
urządzenia. 

4. Nacisnąć włącznik/wyłącznik, aby wyłączyć urządzenie. 
5. Obrócić pokrywkę komory baterii, tak aby kreska na 

 pokrywce wskazywała na , aby zablokować urządzenie.  
Ustawienie w tej pozycji uniemożliwia przypadkowe­
uruchomienie urządzenia. 

 Jeśli przed zablokowaniem urządzenia nie zostanie ono 
wyłączone za pomocą włącznika/wyłącznika, będzie ono 
stale włączone.  
Urządzenie uruchamia się ponownie natychmiast po od­
blokowaniu go przez obrócenie pokrywki komory baterii.  

Czyszczenie

WSKAZÓWKA – ryzyko szkód materialnych
• Nigdy nie wolno zanurzać całego urządzenia  

w wodzie. 
• Podczas czyszczenia urządzenia pokrywka komory 

baterii musi być szczelnie zamknięta.
• Do czyszczenia nie należy używać szorujących  

lub żrących środków czyszczących ani twardych 
szczotek itp. 

1. Wyłączyć urządzenie i dokładnie wyczyścić głowicę golącą 
za pomocą dołączonego w komplecie pędzelka do czysz­
czenia.

2. W razie potrzeby przetrzeć urządzenie lekko zwilżoną 
szmatką. W żadnym razie nie wolno czyścić urządzenia  
pod bieżącą wodą, gdyż woda może się wówczas 
 przedostać do wnętrza obudowy.

Dokładniejsze czyszczenie
1.   W celu dokładniejszego wyczyszczenia 

zdjąć głowicę golącą. 
 Obrócić głowicę golącą do oporu w kie­
runku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara i zdjąć ją ku górze.

2.  Przepłukać zdjętą głowicę golącą pod 
bieżącą wodą, a następnie pozostawić 
do całkowitego wyschnięcia. 

  M  W razie potrzeby wyczyścić wnętrze obudowy za pomocą 
dołączonego w komplecie pędzelka do czyszczenia.

3.    Ostrożnie założyć głowicę golącą. 
 Obracać ją do momentu, aż całkowicie 
wejdzie w zapięcie bagnetowe. 
Przekręcić ją do oporu w kierunku 
 zgodnym z ruchem wskazówek zegara. 
Musi się ona słyszalnie i wyczuwalnie 
 zablokować. 

Problemy i sposoby ich rozwiązywania

Urządzenie  
nie działa.

• Bateria włożona?
• Bateria rozładowana?
• Urządzenie zablokowane?

Włosy nie są 
 skracane. 

• Czy urządzenie jest trzymane 
 prostopadle do skóry? 
Jeżeli trzymane jest poziomo, gło­
wica goląca nie wychwyci włosów. 

Dane techniczne

Model:     667 378
Baterie:     1x LR6 (AA)/1,5 V (ZnMnO2)
Czas działania:   60 minut
Temperatura otoczenia:  od +10°C do +40°C

Numer artykułu: 667 378
Made exclusively for:  

Tchibo GmbH, Überseering 18, 22297 Hamburg, Germany www.tchibo.plUrządzenie do usuwania włosów z twarzy
pl  Instrukcje użytkowania 

Tchibo GmbH D-22290 Hamburg · 132860FV05X07XIII · 2023-05

Widok całego zestawu (zakres dostawy)

nakładka ochronna

pokrywka komory baterii

głowica goląca

komora baterii

Pozostałe elementy zestawu  
(nieuwzględnione na rysunku): 
1x pędzelek do czyszczenia 
1x bateria

włącznik/wyłącznik

Dla bezpieczeństwa użytkownika 

Należy dokładnie przeczytać wskazówki bezpieczeństwa  
i używać produkt zgodnie z niniejszą instrukcją, aby uniknąć 
niezamierzonych obrażeń ciała lub uszkodzeń sprzętu. Zacho­
wać instrukcję do późniejszego wykorzystania. W razie zmiany 
właściciela produktu należy przekazać również tę instrukcję.

Przeznaczenie
Urządzenie jest przeznaczone do usuwania drobnego owłosie­
nia z twarzy i innych miejsc na ciele. Nie nadaje się do golenia 
dużych powierzchni. 
Zaprojektowano je do użytku prywatnego i nie nadaje się do 
celów komercyjnych.

NIEBEZPIECZEŃSTWO dla dzieci i osób z ograniczoną 
 zdolnością obsługi urządzeń
• Urządzenie nie może być używane przez dzieci ani osoby, 

które ze względu na zdolności fizyczne, sensoryczne lub 
umysłowe, a także brak doświadczenia bądź nieznajomość 
podstaw obsługi nie są w stanie bezpiecznie go obsługiwać. 
Należy zapewnić dzieciom odpowiedni nadzór, aby wykluczyć 
możliwość zabawy urządzeniem. 

• Dzieci nie mogą mieć dostępu do materiałów opakowaniowych 
ani drobnych elementów. Istnieje m.in. niebezpieczeństwo 
uduszenia i wystąpienia obrażeń ciała! 

lampka

 www.tchibo.pl/instrukcje



• Az elemek lenyelése életveszélyes lehet. Egy elem lenyelése 
2 órán belül súlyos, belső marási sérüléseket okozhat, és 
akár halálos kimenetelű lehet. Ezért az új és használt eleme­
ket, valamint a terméket olyan helyen tárolja, ahol gyerme­
kek nem férnek hozzá. Egy elem esetleges lenyelése esetén, 
vagy ha az más módon az emberi szervezetbe került, azon­
nal forduljon orvoshoz.

Sérülésveszély
• A használat közben csak enyhén nyomja rá a készüléket.
•  Ha érzékeny a bőre, akkor a borotválkozás bőrirritációt 

 válthat ki. Először csak egy kis felületen próbálja ki, hogy 
bőre hogyan reagál a borotválásra.  
Ha most először borotválkozik rendszeresen, akkor bőrének 
először hozzá kell szoknia ehhez az eljáráshoz. Napi haszná­
lat esetén ez álta lában 2–3 hétig tart.

• Ha a készülék vagy a vágófej megsérült, a készülék nem 
használható tovább. Csak az eredeti tartozékokat használja.

• A mellékelt elemet feltölteni, szétszedni, tűzbe dobni vagy 
rövidre zárni tilos.

• Ha az elemből kifolyna a sav, kerülje, hogy az bőrrel, 
 szemmel vagy nyálkahártyával érintkezzen. Adott esetben 
mossa le az érintett testfelületet vízzel, és azonnal forduljon 
orvoshoz.

Anyagi károk
• Az elemek behelyezésekor ügyeljen a helyes polaritásra (+/–).
• Szükség esetén az elem behelyezése előtt tisztítsa meg  

az elem és a készülék csatlakozási felületeit. Túlhevülés 
 veszélye! 

• A készülék tisztításnál az elemtartó fedele legyen szorosan 
lezárva.

• A készüléket soha ne merítse teljesen vízbe. 
• Használaton kívül mindig helyezze fel a védőkupakot  

a vágófejre.
• Óvja az elemeket és a terméket a túlzott hőtől. Vegye ki  

az elemet a készülékből, ha az elhasználódott, illetve ha 
hosszabb ideig nem használja a készüléket.  
Így elkerülhetőek a kifolyt sav által okozott károk. 

Hulladékkezelés

A termék, a csomagolás és a mellékelt elem értékes újrahasz­
nosítható anyagokból készültek. Az anyagok újrahasznosítása 
csökkenti a hulladék mennyiségét és kíméli a környezetet. 
A csomagolóanyagok eltávolításakor során ügyeljen a szelek­
tív hulladékgyűjtésre. Papír, karton és könnyű csomagolóanya­
gok gyűjtéséhez használja a helyi gyűjtőhelyeket.

Ezzel a jellel ellátott készülékek, elemek és 
 akkumulátorok nem kerülhetnek a háztartási 
hulladékba! 
Önt törvény kötelezi arra, hogy régi, nem hasz­

nálatos készülékét a háztartási hulladéktól különválasztva ár­
talmatlanítsa. Az elektromos készülékek  veszélyes anyagokat 
tartalmaznak, amelyek nem megfelelő tárolás és ártalmatlaní­
tás esetén károsak lehetnek a környezetre és az egészségre.  

Régi készülékeket díjmentesen átvevő gyűjtőhelyekkel 
 kapcsolatban az illetékes települési vagy  városi hivataltól 
kaphat felvilágosítást. Az elhasználódott elemeket és akku­
mulátorokat az illetékes települési, illetve városi hivatalok 
gyűjtőhelyein vagy a forgalmazó szakkereskedésekben kell 
 leadni. Az ártalmatlanítás előtt ragassza le a lítium elemek/
akkumulátorok érintkezőit.

Üzembe helyezés

1. Húzza le a védőkupakot a készülékről.
2.     Forgassa el az elemtartó fedelét úgy, 

hogy az elemtartó fedelén található 
 vonal a  jelre mutasson. 

3. Vegye le az elemtartó fedelét.

4. Helyezze be a mellékelt elemet az ábrázolt módon.  
Ügyeljen a helyes polaritásra (+/–).

5.     Helyezze vissza az elemtartó fedelét 
úgy, hogy az elemtartó fedelén talál­
ható vonal a  jelre mutasson, és 
 forgassa el a  jelre.  
Hallhatóan és érezhetően be kell 
 kattannia.

Elemcserére akkor van szükség, ha a vágófej már csak 
alig vagy egyáltalán nem mozog. 

Használat

•  Ha a készüléket az arcon alkalmazza, mindig 
 használjon tükröt.

•  Ha nem használja a készüléket, akkor forgassa el  
az elemtartó fedelét úgy, hogy a vonal a  jelre 
 mutasson.  
Csak így van leblokkolva a be­/kikapcsoló gomb,  
és a készüléket nem lehet véletlenül bekapcsolni.  
Mindig helyezze fel a védőkupakot a vágófejre.

•  Minden használat után tisztítsa meg a készüléket  
a „Tisztítás“ fejezetben leírtak szerint. 

1. Vegye le a védőkupakot.

2.     Forgassa el az elemtartó fedelét 
úgy, hogy az azon található vonal 
a  jelre mutasson, és nyomja 
meg a be­/kikapcsoló gombot. 

A készülék bekapcsol, és  
a lámpa kigyullad.

3.    Vezesse végig a vágófejet óvatoo­
san a bőrön, a szőrszálak növe­
kedésével ellentétes irányban. 
Szükség esetén feszítse ki 
 közben a bőrt a szabad kezével, 
és a  készüléket függőlegesen 
vezesse végig a borotválandó 
 felületen. 
A bőr sérülésének és a készülék 
károsodásának elkerülése 
 érde kében csak enyhe nyomást 
gyakoroljon.

4. A készülék kikapcsolásához nyomja meg a be­/kikapcsoló 
gombot.

5. A készülék lereteszeléséhez forgassa el az elemtartó 
 fedelét úgy, hogy az elemtartó fedelén található vonal  
a  jelre mutasson. 
Ebben a helyzetben nem lehet véletlenül bekapcsolni.

 Ha nem kapcsolja ki a készüléket a be­/kikapcsoló 
gombbal, mielőtt lereteszeli a készüléket, a készülék 
állandóan be van kapcsolva. 
Azonnal újraindul, amint az elemtartó fedelének 
 elfordításával feloldja a zárolást. 

Tisztítás

TUDNIVALÓ – anyagi károk
• A készüléket soha ne merítse teljesen vízbe. 
• A készülék tisztításnál az elemtartó fedele legyen 

szorosan lezárva.
• A termék tisztításához ne használjon súroló vagy 

maró hatású tisztítószert, illetve kemény kefét és 
hasonlókat. 

1. Kapcsolja ki a készüléket, és tisztítsa meg a vágófejet  
a mellékelt tisztítóecsettel.

2. Szükség esetén törölje át a burkolatot egy enyhén nedves 
kendővel. Semmiképpen ne tisztítsa a készüléket folyó víz 
alatt, mert víz kerülhet a burkolat alá.

Alaposabb tisztítás
1.     Az alapos tisztításhoz vegye le a vágó­

fejet a készülékről. 
 Forgassa el a vágófejet az óramutató 
 járásával ellentétes irányba ütközésig,  
és felfelé húzza le.

2.     Öblítse le a vágófejet folyó víz alatt,  
és hagyja teljesen megszáradni.

  M  Szükség esetén tisztítsa meg a burkolat belsejét is  
a mellékelt tisztítóecsettel.

3.     Óvatosan helyezze vissza a vágófejet. 
Forgassa el addig, amíg az teljesen 
 rácsúszik a bajonettzárra. 
Forgassa el ütközésig az óramutató 
 járásával megegyező irányba.  
Hallhatóan és érezhetően be kell 
 kattannia. 

Üzemzavar / Hibaelhárítás

A készülék nem 
működik.

• Be van helyezve az elem?
• Lemerült az elem?
• Le van reteszelve a készülék?

A készülék nem 
vágja a szőrt.

• A bőrre merőlegesen tartja  
a készüléket? 
Vízszintesen tartva vágófej nem 
éri el a szőrszálakat.

Műszaki adatok

Modell:     667 378
Elemek:     1 db LR6(AA)/1,5V (ZnMnO2)
Üzemidő:     60 perc
Környezeti hőmérséklet:  +10 és +40 °C között

Cikkszám: 667 378
Made exclusively for:  

Tchibo GmbH, Überseering 18, 22297 Hamburg, Germany, www.tchibo.huArcszőrzet eltávolító
hu  Használati útmutató 
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Termékrajz (tartozékok)

védőkupak

elemtartó fedele

vágófej

elemtartó 

További tartozékok  
(kép nélkül): 
1 tisztítóecset 
1 elem

be­/kikapcsoló gomb

Biztonsága érdekében 

Figyelmesen olvassa el a biztonsági előírásokat, és az eset­
leges sérülések és károk elkerülése érdekében csak az útmu­
tatóban leírt módon használja a terméket. Őrizze meg az út­
mutatót, hogy szükség esetén később ismét át tudja olvasni. 
Amennyiben megválik a terméktől, az útmutatót is adja oda 
az új tulajdonosnak.

Rendeltetés
A készülék az arcon és más testrészeken található finom 
 szőrszálak borotválására szolgál. Nem alkalmas nagyobb 
 felületek borotválására. 
A termék magánjellegű felhasználásra alkalmas, kereskedelmi 
célokra nem használható.

Veszély gyermekek és készülékek kezelésére korlátozott 
mértékben képes személyek esetében
• A készüléket nem használhatják gyermekek és olyan szemé­

lyek, akik fizikai, szellemi vagy érzékeléssel kapcsolatos 
 képességeik miatt, illetve kellő tapasztalat vagy megfelelő 
ismeretek hiányában nem képesek biztonságosan kezelni 
azt. Ügyeljen arra, hogy gyermekek ne játsszanak a készü­
lékkel.

• A gyermekeket a csomagolóanyagtól és a termék apró 
 részeitől tartsa távol. Többek között fulladás­ és sérülés­
veszély áll fenn! 

lámpa

www.tchibo.hu/utmutatok


